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Wprowadzenie

Dziękujemy za zakup liczarki banknotów Safescan serii 2200. 
Niniejsza instrukcja obsługi wspomoże Cię w rozpoczęciu 
korzystania z zakupionej liczarki banknotów Safescan. Opisano 
w niej procedury konfiguracji i obsługi. Zalecamy uważne 
zapoznanie się z treścią niniejszej instrukcji obsługi przed 
przystąpieniem do użytkowania urządzenia.

Zawartość opakowania

Zawartość opakowania będącego w obrocie detalicznym:

-	Liczarka banknotów safescan 2210 lub 2250
-	Przewód zasilający
-	Zestaw konserwacyjny
-	 Instrukcja obsługi

Kliknij tutaj, aby otworzyć wersję instrukcji do druku 
w wybranym języku.

Wersja do druku

https://safescandownload.safescan.com/Downloads/en/money-counters/2200/G2/Manual/Print/Safescan-2210-2250-G2-Print-Manual-PL.pdf
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Produkt

1.	 Zasobnik z regulowanymi prowadnicami
2.	 Panel przedni (wyświetlacz i przyciski)
3.	 Układarka
4.	 Złącze zasilania
5.	 Wyłącznik
6.	 Pokrętło regulacji zasobnika
7.	 Gniazdo rj12 do podłączenia Wyświetlacza zewnętrznego

Przód
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8.	 Broszura z instrukcją użytkowania
9.	 Osłona przeciwpyłowa
10.	Przewód zasilający
11.	Szczotka do czyszczenia

Dostępne akcesoria

Karty czyszczące Safescan do liczarek 
banknotów (zestaw 20 sztuk) – numer 
części 136-0546.

Szczegółowe informacje znajdziesz  
na stronie internetowej  
www.safescan.com.

2210 
Banknote Counter
Getting started
Thank you for your purchase! Your Safescan 2210 G2 has arrived and is ready to get to work. Simply turn 
the page and follow the instructions to get started. For more detailed information about the device and its 
features, please download and consult the full manual.

Safety precautions

Safescan® is a registered trademark of Solid Control Holding B.V. No information may be reproduced in any form, by print, copy or in any other way without prior written 
permission of Solid Control Holding B.V. Solid Control Holding B.V. reserves all intellectual and industrial property rights such as any and all of their patent, trademark, design, 
manufacturing, reproduction, use and sales rights. Safescan® - PO Box 7067 - 2701 AB Zoetermeer - NL. © 2023 Safescan®. All rights reserved. www.safescan.com.      20231

Get started

Discover your Safescan 2210. 
Simply download the user manual, 
read our articles, and get useful 
tips by scanning the QR code or 
visiting: www.safescan.com/
2210-getting-started

Product registration & warranty

The Safescan 2210 comes with an 
extensive three year warranty. To learn 
more about our warranty policy and 
product registration benefits, please 
scan the QR code on the right or visit: 
www.safescan.com/warranty.

Scan codeScan code

FI VAROITUS. Näiden varotoimien noudattamatta   
  jättäminen voi johtaa oikosulkuihin ja vakaviin   
  loukkaantumisiin, kuten palovammoihin, sähköiskuihin  
  ja palovaaraan.
- Älä koskaan käytä laitetta tai virtajohtoja, jos ne ovat vaurioituneet.
- Älä koskaan altista laitetta tai johtoja nesteille tai kosteudelle, äläkä  
 koske niihin märin käsin.
- Älä koskaan koske sisäisiin, liikkuviin tai pyöriviin osiin, kun laite on  
 kytketty päälle. 
- Pidä korut, pitkät hiukset, hiusnauhat ja muut ulkonevat esineet aina  
 poissa laitteen käytön aikana. 
- Pidä aina kiinni pistokkeesta, kun irrotat laitteen pistorasiasta. Älä  
 koskaan vedä virtajohdosta. 

CZ VAROVÁNÍ. Nedodržení těchto bezpečnostních opatření  
  může vést ke zkratu a vážným zraněním, jako jsou  
  popáleniny, úrazy elektrickým proudem a k riziku vznícení.
-	Nikdy	nepoužívejte	zařízení	nebo	napájecí	kabely,	pokud	jsou		
	 poškozené.
-	Nikdy	nevystavujte	zařízení,	napájecí	adaptér	ani	kabely	působení		
	 kapalin	nebo	vlhkosti,	ani	se	jich	nedotýkejte	mokrýma	rukama.
-	Když	je	zařízení	zapnuté,	nikdy	se	nedotýkejte	vnitřních,		 	
	 pohybujících	se	nebo	rotujících	dílů.	
-	Při	používání	zařízení	dávejte	pozor,	aby	se	vám	šperky,	dlouhé		
	 vlasy,	gumičky	do	vlasů	a	jiné	volné	doplńky	nedostaly	do	blízkosti		
	 zařízení.	
-	Při	odpojování	zařízení	od	elektrické	zásuvky	vždy	držte	zástrčku.		
	 Nikdy	netahejte	za	napájecí	kabel.	

ES ADVERTENCIA. El incumplimiento de estas   
  precauciones puede provocar cortocircuitos y lesiones  
  graves como quemaduras, descargas eléctricas y  
  peligro de incendio.
- No utilice nunca el dispositivo ni los cables de alimentación si  
 están dañados.
- No someta nunca el dispositivo, el adaptador de corriente ni los  
 cables a líquidos o humedad, ni los toque con las manos mojadas.
- No toque nunca ninguna pieza interna, móvil o giratoria cuando el  
 dispositivo esté encendido. 
- Mantenga siempre alejados las joyas, el pelo largo, corbata y otros  
 objetos que sobresalgan mientras utiliza el dispositivo. 
- Sujete siempre el enchufe cuando desconecte el dispositivo de la  
 toma de corriente. No tire nunca del cable de alimentación. 

FR AVERTISSEMENT ! Le non-respect de ces précautions  
  peut entraîner des courts-circuits et des blessures  
  graves comme des brûlures, des chocs électriques et  
  des risques d’incendie.
- N’utilisez jamais l’appareil ou les cordons d’alimentation s’ils sont  
 endommagés.
- N’exposez jamais l’appareil ou les cordons à des liquides ou à  
 l’humidité, et ne les touchez jamais avec les mains mouillées.
- Ne touchez jamais les pièces internes, mobiles ou rotatives lorsque  
 l’appareil est sous tension. 
- Tenez toujours à l’écart les bijoux, les cheveux longs, cravate et  
 autres objets saillants lorsque vous utilisez l’appareil. 
- Débranchez toujours l’appareil en tenant la fiche. Ne tirez jamais  
 sur le cordon d’alimentation. 

EL ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ. Αν δεν τηρούνται αυτά τα μέτρα  
  προφύλαξης, μπορεί να προκληθεί βραχυκύκλωμα,  
  σοβαρές σωματικές βλάβες όπως έγκαυμα,   
  ηλεκτροπληξία και κίνδυνος πυρκαγιάς.
-	Ποτέ	μην	χρησιμοποιείτε	τη	συσκευή	ή	τα	καλώδια	τροφοδοσίας		
	 εφόσον	παρουσιάζουν	βλάβη.
-	Ποτέ	μην	επιτρέπετε	στη	συσκευή	ή	στα	καλώδια	τροφοδοσίας		
	 να	έρθουν	σε	επαφή	με	υγρά	ή	υγρασία	και	ποτέ	μην	τα	αγγίζετε	με		
	 βρεγμένα	χέρια.
-	Μην	αγγίζετε	ποτέ	κανένα	εσωτερικό,	κινούμενο	ή	περιστρεφόμενο		
	 εξάρτημα	όταν	η	συσκευή	είναι	ενεργοποιημένη.	
-	Πάντα	να	μαζεύετε	κοσμήματα,	μακριά	μαλλιά,	λαστιχάκια	μαλλιών		
 και	άλλα	αντικείμενα	που	προεξέχουν	όσο	χρησιμοποιείτε	τη	συσκευή.	
-	Να	κρατάτε	πάντα	το	φις	όταν	αποσυνδέετε	τη	συσκευή	από	την		
	 πρίζα.	Ποτέ	μην	τραβάτε	το	καλώδιο	τροφοδοσίας.	

HR UPOZORENJE. Nepoštivanje ovih mjera opreza  
  može dovesti do kratkih spojeva i ozbiljnih ozljeda  
  poput opeklina, električnih udara i opasnosti od  
  požara
-	Nikada	nemojte	koristiti	uređaj	ili	električne	kabele	ako	su			
	 oštećeni.
-	Nikada	ne	izlažite	uređaj	ili	kabele	za	napajanje	tekućinama	ili		
	 vlazi,	niti	ih	dodirujte	mokrim	rukama.
-	Nikada	ne	dodirujte	unutarnje,	pokretne	ili	rotirajuće	dijelove	kad	je		
	 uređaj	uključen.	
-	Tijekom	uporabe	uređaja	uvijek	držite	podalje	nakit,	dugu	kosu,		
	 vezice	za	kosu	i	druge	izbočene	predmete.	
-	Uvijek	držite	utikač	kad	odspajate	uređaj	iz	utičnice.	Nikada	ne		
	 povlačite	kabel	za	napajanje.	

CHS	 	 警告！如果不遵守这些预防措施，可能会导致短路和严重	
	 	 	 伤害，如烧伤、触电和火灾危险。

-	如果设备或电源线损坏，切勿使用。
-	切勿将设备或电源线置于液体或潮湿环境中，也不要用湿手触摸它们。
-	设备开机时，切勿触摸任何内部、移动或旋转部件。	
-	使用设备时，请务必确保珠宝、长发、发带和其他突出物品远离设备。	
-	断开设备与电源插座的连接时，请务必拿着插头拔下来。切勿拉扯电	
	 源线拔下插头。	

CHT	 	 警告！若未遵循這些預防措施，可能導致短路和嚴重傷害	
	 	 	 事故，如燒傷、觸電和火災傷害。

-	如果裝置或電源線損壞，切勿使用。
-	切勿將裝置或電源線置於液體或潮濕環境中，也不要用濕手觸摸它們。
-	裝置開機時，切勿觸摸任何內部、移動或旋轉部件。	
-	使用裝置時，請務必確保珠寶、長發、髮帶和其他突出物品遠離裝置。	
-	斷開裝置與電源插座的連接時，請務必拿著插頭拔下來。切勿拉扯電	
	 源線拔下插頭。	

NL WAARSCHUWING. Het niet opvolgen van deze   
  voorzorgsmaatregelen kan leiden tot kortsluiting en  
  ernstig letsel zoals brandwonden, elektrische schokken  
  en brandgevaar.
- Gebruik het apparaat of de voedingskabel nooit als deze   
 beschadigd zijn.
- Stel het apparaat of de voedingskabel nooit bloot aan vloeistoffen  
 of vocht, en raak ze nooit aan met natte handen.
- Raak nooit interne, bewegende of draaiende onderdelen aan  
 wanneer het apparaat is ingeschakeld. 
- Houd sieraden, lang haar, stropdassen en andere uitstekende  
 voorwerpen altijd uit de buurt wanneer u het apparaat gebruikt. 
- Houd altijd de stekker vast wanneer u de voedingskabel van het 
  apparaat uit het stopcontact haalt. Trek nooit aan de voedingskabel. 

SE VARNING! Underlåtenhet att följa dessa   
  försiktighetsåtgärder kan leda till kortslutning, brandrisk  
  samt allvarliga skador som brännskador och elchock.
- Använd aldrig enheten eller nätsladdarna om de är skadade.
-	Utsätt	aldrig	enheten	eller	nätsladdarna	för	vätskor	eller	fukt	och		
 vidrör dem inte med våta händer.
- Rör aldrig inre, rörliga eller roterande delar när enheten är påslagen. 
-	Håll	alltid	smycken,	långt	hår,	hårband	och	andra	utstickande		
	 föremål	borta	när	du	använder	enheten.	
-	Håll	alltid	i	kontakten	när	du	kopplar	bort	enheten	från	eluttaget.	Dra		
 aldrig i nätsladden. 

DA ADVARSEL. Hvis disse forholdsregler ikke følges, kan  
  det medføre kortslutninger og alvorlige personskader  
  som f.eks. forbrændinger, elektrisk stød samt brandfare
- Brug	aldrig	enheden	eller	strømledningerne,	hvis	de	er	beskadigede.
- Udsæt aldrig apparatet eller strømledninger for væsker eller fugt, og  
	 berør	dem	aldrig	med	våde	hænder.
-	Rør	aldrig	ved	indre,	bevægelige	eller	roterende	dele,	når	enheden		
 er tændt. 
-	Hold	altid	smykker,	langt	hår,	hårbånd	og	andre	fremspringende		
	 genstande	væk,	mens	du	bruger	enheden.	
- Hold altid i selve stikket, når du tager enheden ud af stikkontakten.  
 Træk aldrig i strømledningen. 

JPY	 	 警告。これらの注意に従わない場合、ショートや、火	
	 	 	 傷、感電、火災の危険といった重大な怪我につながるお	
	 	 	 それがあります。
-	装置や電源コードが損傷している場合には、絶対に使用しないでく	
	 ださい。
-	装置や電源コードを液体や湿気にさらしたり、濡れた手で絶対に触	
	 れないでください。
-	装置の電源がオンのときに、内部の可動部または回転部に絶対に触	
	 れないでください。	
-	装置を使用する際は、宝石類、長い髪、ヘアゴム、その他の突出物	
	 を遠ざけてください。	
-	装置をコンセントから抜く際は、必ずプラグを持って抜いてくださ	
	 い。電源コードを引っ張らないでください。	

IT ATTENZIONE. La mancata osservanza di queste  
  precauzioni può causare cortocircuiti e lesioni gravi  
  quali ustioni, scosse elettriche e rischi di incendio.
- Non utilizzare mai il dispositivo o i cavi di alimentazione se sono  
 danneggiati.
- Non esporre mai il dispositivo o i cavi di alimentazione a liquidi o  
 umidità, e non toccarli con le mani bagnate.
- Non toccare mai parti interne, in movimento o rotanti quando il  
 dispositivo è acceso. 
- Tenere sempre lontani gioielli, capelli lunghi, cravatta e altri oggetti  
 sporgenti durante l’utilizzo del dispositivo. 
- Tenere sempre la spina quando si scollega il dispositivo dalla presa  
 di corrente. Non tirare mai il cavo di alimentazione. 

EN WARNING. Failure to follow these precautions can  
  lead to short-circuits and serious injuries such as  
  burns, electrical shocks and fire hazards
- Never use the device or power cords if they are damaged.
- Never subject the device or power cords to liquids or moisture, or  
 touch them with wet hands.
- Never touch any internal, moving or rotating parts when the device  
 is switched ON. 
- Always keep jewellery, long hair, ties and other protruding   
 items away while using the device. 
- Always hold the plug when disconnecting the device from the  
 power outlet. Never pull the power cord. 

PL OSTRZEŻENIE. Nieprzestrzeganie tych środków  
  ostrożności może prowadzić do zwarć i poważnych  
  obrażeń, takich jak oparzenia, porażenia prądem  
  elektrycznym i zagrożenia pożarem.
-	Nigdy	nie	używaj	urządzenia	ani	przewodów	zasilających,	jeśli	są		
	 uszkodzone.
-	Nigdy	nie	wystawiaj	urządzenia	ani	przewodów	zasilających	na		
	 działanie	płynów	i	wilgoci	ani	nie	dotykaj	ich	mokrymi	rękoma.
-	Nigdy	nie	dotykaj	żadnych	części	wewnętrznych,	ruchomych	ani		
	 obrotowych,	gdy	urządzenie	jest	włączone.	
-	 Zawsze	trzymaj	biżuterię,	długie	włosy,	gumki	do	włosów	i	inne 
 wystające	przedmioty	z	dala	od	urządzenia	podczas	jego	użytkowania.	
-	Podczas	odłączania	urządzenia	od	gniazdka	elektrycznego	zawsze		
	 trzymaj	za	wtyczkę.	Nigdy	nie	ciągnij	za	przewód	zasilający.	

HU FIGYELEM Ezen óvintézkedések figyelmen kívül hagyása  
  rövidzárlathoz és súlyos sérülésekhez, például  égési  
  sérülésekhez, áramütéshez és tűzveszélyhez vezethet.
- Soha	ne	használja	a	készüléket	vagy	a	tápkábeleket,	ha	azok	sérültek.
- Soha	ne	tegye	ki	a	készüléket	vagy	a	kábeleket	folyadéknak	vagy		
	 nedvességnek,	és	ne	érintse	meg	őket	nedves	kézzel.
- Soha	ne	érintsen	meg	semmilyen	belső,	mozgó	vagy	forgó			
	 alkatrészt,	amikor	a	készülék	be	van	kapcsolva.	
- A	készülék	használata	közben	mindig	tartsa	távol	az	ékszereket,	a		
	 hosszú	hajat,	a	hajnyakkendőket	és	az	egyéb	kiálló	tárgyakat.	
- Mindig	tartsa	meg	a	csatlakozót,	amikor	leválasztja	a	készüléket	a		
	 hálózati	aljzatról.	Soha	ne	húzza	a	tápkábelt.	

LV BRĪDINĀJUMS. Piesardzības pasākumu neievērošana  
  var izraisīt īssavienojumu un nopietnas traumas,  
  piemēram, apdegumus, elektriskās strāvas triecienus un  
  ugunsgrēka riskus.
- Nekad	nelietojiet	ierīci	vai	strāvas	vadus,	ja	tie	ir	bojāti.
- Nekad	nepakļaujiet	ierīci	vai	barošanas	vadus	šķidruma	vai	mitruma		
	 ietekmei	un	nepieskarieties	tiem	ar	mitrām	rokām.
- Nekad	nepieskarieties	iekšējām,	kustīgām	vai	rotējošām	daļām,	kad		
	 ierīce	ir	ieslēgta.	
- Ierīces	lietošanas	laikā	vienmēr	turiet	rotaslietas,	garus	matus,	matu		
	 saites	un	citus	izvirzītus	priekšmetus	drošā	attālumā.	
- Atvienojot	ierīci	no	strāvas	kontaktligzdas,	vienmēr	satveriet	vadu	aiz		
	 kontaktdakšas.	Nekad	nevelciet	strāvas	vadu.

PT OATENÇÃO. A falha em seguir estas precauções pode 
   causar curto-circuitos e graves lesões, como   
  queimaduras, choques elétricos e perigo de incêndio.
-	Nunca	utilize	o	dispositivo	ou	os	cabos	de	alimentação	se	estiverem 
	 danificados.
-	Nunca	sujeite	o	dispositivo	ou	os	cabos	elétricos	a	líquidos	ou		
	 humidade,	nem	lhes	toque	com	as	mãos	húmidas.
-	Nunca	toque	em	nenhuma	peça	interna,	móvel	ou	rotativa	quando		
 o dispositivo estiver ligado. 
-	Mantenha	sempre	afastadas	jóias,	cabelo	comprido,	empate	e		
	 outros	artigos	salientes	enquanto	utiliza	o	dispositivo.	
-	Segure	sempre	na	ficha	ao	desligar	o	dispositivo	da	tomada		
	 elétrica.	Nunca	puxe	pelo	cabo	de	alimentação.	

DE WARNUNG Die Nichtbeachtung dieser   
  Vorsichtsmaßnahmen kann zu Kurzschlüssen 
   und schweren Verletzungen wie Verbrennungen,  
  Stromschlägen und Brandgefahr führen.
- Verwenden Sie das Gerät oder die Netzkabel nicht, wenn sie  
 beschädigt sind.
- Das Gerät, den Netzadapter und die Kabel niemals Flüssigkeiten  
 oder Feuchtigkeit aussetzen oder sie mit nassen Händen berühren.
- Berühren Sie niemals innere, bewegliche oder rotierende   
 Teile, wenn das Gerät eingeschaltet ist. 
- Halten Sie Schmuck, lange Haare, Krawatte und andere q  
 auskragende Gegenstände während der Benutzung des Geräts fern. 
- Halten Sie immer den Stecker fest, wenn Sie das Gerät aus der  
 Steckdose ziehen. Ziehen Sie niemals am Netzkabel. 

10 118 9
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Safescan 2210 / 2250: Wykrywanie

Wykrywanie cech baknotu

Elementy 
widoczne w  

promieniowaniu 
nadfioletowym 

(uv)

Elementy 
magnetyczne 

(mg)

Elementy 
grubość 
baknotu

Wielkość 
(wysokość)

Safescan 
2210 • — — •

Safescan 
2250 • • • •
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Przyciski i obsługa

Krótkie wciśnięcie Długie wciśnięcie (3 sekundy)

1. Rozpoczęcie zliczania / 
potwierdzenie wyboru pozio-
mu czułości 

Wybór automatycznego lub 
ręcznego rozpoczynania 
zliczania

2. Wyzerowanie wskazania 
liczby banknotów 

Przywrócenie ustawień 
domyślnych urządzenia

3. Włączenie lub wyłączenie 
funkcji dodawania

Wyświetlenie menu regulacji 
poziomu czułości na grubość

4. Zwiększenie wartości wejściowej o 1

5. Zmniejszenie wartości wejściowej o 1

6. Włączenie lub wyłącze-
nie funkcji wykrywania 
elementów uv

Wyświetlenie menu regulac-
ji poziomu czułości detekcji 
elementów uv

7. Safescan 2210: wybór au-
tomatycznego lub ręcznego 
rozpoczynania zliczania 
Safescan 2250: włącze-
nie lub wyłączenie funkcji 
wykrywania elementów mg

Wyświetlenie menu regulacji 
czułości detekcji elementów 
mg (safescan 2250)

8. Włączenie lub wyłączenie 
funkcji partii oraz wybór 
wielkości partii

Wyświetlenie menu regulacji 
poziomu czułości na wysokość
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Pierwsze kroki

1.	Ustaw urządzenie na płaskiej, 
stabilnej powierzchni.

2.	Podłącz liczarkę banknotów 
do gniazdka sieciowego za 
pomocą dołączonego przewodu 
zasilającego.
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Gotowość do zliczania 
 
Urządzenie jest w tym momencie gotowe do wykonania 
podstawowej operacji zliczania. Zaawansowane ustawienia opisano 
w kolejnych rozdziałach niniejszej instrukcji.

3.	Włącz liczarkę banknotów 
przez przestawienie 
wyłącznika zasilania z tyłu 
urządzenia do pozycji „1”.

4.	Domyślne ustawienia 
wykrywania cech banknotów: 
Safescan 2210: elementy 
widoczne w promieniowaniu 
nadfioletowym (UV); 
2250: elementy widoczne 
w promieniowaniu 
nadfioletowym (UV) 
i elementy magnetyczne 
(MG). Poszczególne funkcje 
można włączać i wyłączać 
przez naciskanie przycisku 
odpowiednio UV i MG*.

	 (* wyłącznie w przypadku 
modelu Safescan 2250)
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Zliczanie banknotów

1.	Rozpoczynanie automatyczne lub ręczne ustawieniem 
domyślnym jest „AUTO” – w tym przypadku urządzenie 
rozpoczyna zliczanie banknotów z chwilą umieszczenia ich 
w zasobniku. Możesz zdecydować o tym, czy urządzenie ma 
rozpoczynać zliczanie automatycznie, czy też ma za każdym 
razem oczekiwać na ręczne zapoczątkowanie zliczania – 
w tym przypadku zliczanie rozpoczyna się z chwilą naciśnięcia 
przycisku [START]. 

Safescan 2210: Aby włączyć lub wyłączyć funkcję automatycznego 
rozpoczynania zliczania, naciśnij przycisk AUTO. Rezultat zmiany 
ustawienia zostanie zaprezentowany na wyświetlaczu.

Safescan 2250: Aby włączyć lub wyłączyć funkcję automatycznego 
rozpoczynania zliczania, naciśnij przycisk START i przytrzymaj go 
przez 3 sekundy.
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Uwaga Zliczanie banknotów musi zostać poprzedzone 
posortowaniem ich według nominału.

2.	Rozpocznij zliczanie banknotów przez umieszczenie ich 
pośrodku zasobnika, w sposób przedstawiony na rys. 1, 
a następnie włóż je drugą stroną, tak jak przedstawiono to na 
rys. 2. Wyrównuj banknoty za pomocą prowadnic zasobnika.

1 2
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4.	Po zliczeniu drugiego stosu banknotów lub powtórnym zliczeniu 
pierwszego stosu liczba banknotów z poprzedniej operacji 
zliczania będzie widniała na wyświetlaczu poniżej etykiety 
„CHECK” (KONTROLA). Aby wyzerować to wskazanie, naciśnij 
przycisk CLR.

3.	Liczba banknotów zostaje wyświetlona w czytelny sposób po 
zakończeniu zliczania.
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Wykrycie przez urządzenie problematycznego banknotu skutkuje 
przerwaniem zliczania i wyświetleniem zrozumiałego komunikatu 
wskazującego na charakter problemu. Błąd dotyczy w każdym 
przypadku banknotu znajdującego się na wierzchu stosu 
w układarce. Wyświetlane mogą być następujące komunikaty:

Wykryto problem z elementami 
widocznymi w promieniowaniu 
nadfioletowym.

Wykryto problem z elementami 
magnetycznymi. (tylko 
w przypadku modelu 
Safescan 2250)

Komunikaty błędu wyświetlane w trakcie zliczania

Wykryto banknot różniący się 
wysokością od pierwszego 
zliczonego banknotu. (minimalna 
różnica: 5 mm)

Wykryto banknot o odmiennej 
grubości albo dwa banknoty 
zlepiły się ze sobą. („wykrycie 
podwójnego banknotu”)
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Usuń podejrzany banknot, znajdujący się na wierzchu stosu 
w układarce, po czym naciśnij przycisk START w celu wznowienia 
zliczania.

Więcej informacji i szczegółów znajduje się w rozdziale 
„Rozwiązywanie problemów”

Banknot został przeprowadzony 
przez urządzenie w pozycji 
skośnej (nie został 
wprowadzony do urządzenia 
prosto).

Wykryto banknot różniący się 
szerokością od pierwszego 
zliczonego banknotu („wykrycie 
złożonego banknotu”).
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1.	 Dodawanie
	 Funkcja ADD (DODAWANIE) umożliwia sumowanie 

rezultatów poszczególnych operacji zliczania. Gdy jest ona 
włączona, wyjęcie z urządzenia stosu zliczonych banknotów 
i umieszczenie w nim nowego stosu skutkuje dodaniem 
rezultatu operacji zliczania do zapisanej sumy. Funkcję tę 
włącza się przez naciśnięcie przycisku ADD. Podświetlony 
zostaje wówczas wskaźnik na wyświetlaczu.

2.	 Partia 
	 Funkcja BATCH (PARTIA) umożliwia tworzenie równolicznych 

stosów składających się z nastawionej liczby banknotów. 
Wielkość partii można ustawić w następujący sposób:

2.1.	 Naciśnij przycisk BATCH, aby włączyć funkcję. Poskutkuje 
to podświetleniem na wyświetlaczu wskaźnika z dwiema 
migoczącymi strzałkami.

Funkcje dodawania i partii
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2.2.	 Ponownie użyj przycisku BATCH, aby wybrać wielkość 
partii spośród wstępnie ustalonych wartości. Sekwencja jest 
następująca: 100 – 50 – 20 – 10 – wyłączenie funkcji partii.

2.3.	 Posługując się przyciskami strzałek, jednostkowo zwiększaj lub 
zmniejszaj wielkość partii począwszy od wyświetlanej wartości. 
Gdy na wyświetlaczu widnieje wskazanie „100”, możesz 
uzyskać wartości 101, 102 itd. przez naciskanie przycisku  
oraz wartości 99, 98 itd. przez naciskanie przycisku  

2.4.	 Potwierdź wprowadzoną wielkość partii przez naciśnięcie 
przycisku START. Ustawiona wielkość partii będzie w dalszym 
ciągu widniała na wyświetlaczu.
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Dostarczona liczarka banknotów jest wstępnie, optymalnie 
skonfigurowana pod kątem wykrywania fałszerstwa. Konieczne 
może jednak okazać się ręczne dostosowanie czułości którejś 
z funkcji wykrywania fałszerstwa. 

Uwaga: Ustawienia te należy zmodyfikować wyłącznie w razie 
otrzymania stosownego zalecenia ze strony specjalisty 
technicznego firmy Safescan. 

Dostosowywanie ustawień wykrywania fałszerstwa

Czułość funkcji wykrywania można regulować z poziomu menu. 
Regulować można następujące ustawienia:

1.	UV
Naciśnięcie przycisku UV i przytrzymanie go przez 3 sekundy 
skutkuje wyświetleniem menu regulacji poziomu czułości detekcji 
elementów widocznych w promieniowaniu nadfioletowym. Na 
wyświetlaczu widnieją wówczas poziom domyślny i dwie migoczące 
strzałki. Procedura regulacji, patrz: (5).
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3.	Wysokość
Naciśnięcie przycisku BATCH i przytrzymanie go przez 3 sekundy 
skutkuje wyświetleniem menu regulacji poziomu czułości na 
wysokość. Na wyświetlaczu widnieją wówczas poziom domyślny 
i dwie migoczące strzałki. Procedura regulacji, patrz: (5).

2.	MG 
Dotyczy wyłącznie modelu Safescan 2250: Naciśnięcie 
przycisku MG i przytrzymanie go przez 3 sekundy skutkuje 
wyświetleniem menu regulacji poziomu czułości detekcji elementów 
magnetycznych. Na wyświetlaczu widnieją wówczas poziom 
domyślny i dwie migoczące strzałki. Procedura regulacji, patrz: (5).
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4.	Grubość
Naciśnięcie przycisku ADD i przytrzymanie go przez 3 sekundy 
skutkuje wyświetleniem menu regulacji poziomu czułości na 
grubość. Na wyświetlaczu widnieją wówczas poziom domyślny 
i dwie migoczące strzałki. Procedura regulacji, patrz: (5).

5.	Regulacja poziomu
Aby ustawić wyższy lub niższy poziom czułości, posłuż się 
przyciskami strzałek. 
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Aby przywrócić fabryczne ustawienia domyślne: Naciśnij 
i przytrzymaj przycisk [CLR] . W rezultacie urządzenie wyemituje 
sygnał dźwiękowy potwierdzający przywrócenie fabrycznych 
ustawień domyślnych. 

Przywracanie fabrycznych ustawień domyślnych

6.	Potwierdzenie wyboru
Naciśnij przycisk START, aby potwierdzić nastawiony poziom.
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Niektóre banknoty polimerowe 
mają wbudowane duże 
przezroczyste obszary, na 
przykład nominały walut AUD, 
CAD, SCT, NIR (między innymi). 
Ze względu na położenie tych 
przezroczystych obszarów 
na banknocie, model 2210/2250 nie zawsze poprawnie zlicza 
te banknoty i podczas liczenia wyświetla komunikat E4 (błąd 
wysokości) lub E5 (błąd szerokości).
 
Aby umożliwić ciągłe, bezbłędne liczenie banknotów polimerowych 
z dużymi przezroczystymi obszarami, istnieje możliwość wyłączenia 
wykrywania wysokości i szerokości (pół banknotu).
 
Aby wyłączyć wykrywanie wysokości i szerokości, naciśnij przycisk 
ze strzałką w dół  przez 3 sekundy. Urządzenie wyemituje 
3 sygnały dźwiękowe i wyświetli komunikat “HEIGHT OFF” 
(„WYSOKOŚĆ WYŁ.”) na wyświetlaczu.

Liczenie banknotów polimerowych z dużymi przezroczys-
tymi obszarami (dotyczy wersji oprogramowania D08 / U08 
lub nowszej)

20

20
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Należy pamiętać, że w tym ustawieniu urządzenie nie będzie 
w stanie wykryć banknotów o różnej wysokości i/lub szerokości, jeśli 
znajdą się one w zliczanym stosie.

Aby ponownie włączyć wykrywanie rozmiaru, naciśnij przycisk 
ze strzałką w dół  przez 3 sekundy. Urządzenie wyemituje 
3 sygnały dźwiękowe i wyświetli komunikat “HEIGHT ON” 
(„WYSOKOŚĆ WŁ.”) na wyświetlaczu.
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Depanare

Problem Przyczyna Rozwiązania

Wyświetlany 
jest komunikat 
błędu UV.

-	 Istnieje podejrzenie 
sfałszowania banknotu. 

-	Oddziaływanie ele-
mentów banknotów wi-
docznych w promieni-
owaniu nadfioletowym 
słabniewraz z upływem 
czasu i postępującym 
zużyciem banknotu, 
a także w następstwie 
przypadkowego wypra-
nia banknotuwraz ze 
sztuką odzieży.

-	Powtórnie zlicz 
dany banknot, aby 
upewnić się, czy 
problem pozostaje 
nierozwiązany. 

-	Dopilnuj, żeby 
urządzenie nie 
znajdowało się w 
zasięgu silnego 
źródła światła, 
które mogłoby 
zakłócać poprawne 
działanie czujników 
nadfioletu. 

-	Oczyść czujniki: 
usuń wszelki 
pył, który mógł 
je przypadkowo 
zablokować.

-	Jeżeli dany banknot 
jest niewątpliwie 
autentyczny, 
zmniejsz poziom 
czułości detekcji 
elementów 
widocznych 
w promieniu 
nadfioletowym, 
po czym 
powtórnie zlicz 
problematyczny 
banknot.
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Problem Przyczyna Rozwiązania

Wyświetlany 
jest komunikat 
błędu MG.

-	 Istnieje podejrzenie 
sfałszowania banknotu. 

-	Faktem jest bardzo 
słabe oddziaływanie 
elementów magne-
tycznych banknotów 
niektórych nominałów 
określonych walut, czy-
niące je niemal niewy-
krywalnymi. 

-	Niektóre banknoty 
mogą nie mieć żadnych 
elementów magnetyc-
znych.

-	Powtórnie zlicz 
dany banknot, aby 
upewnić się, czy 
problem pozostaje 
nierozwiązany. 

-	Oczyść czujniki 
magnetyczne za 
pomocą karty 
czyszczącej do 
liczarek banknotów. 

-	Jeżeli dany banknot 
jest niewątpliwie 
autentyczny, 
zmniejsz poziom 
czułości detekcji 
elementów 
magnetycznych, 
po czym 
powtórnie zlicz 
problematyczny 
banknot.

Komunikat 
błędu E3  
(grubość)

-	Banknot ma inną gru-
bość i jest postrzegany 
jako falsyfikat.

-	Kilka banknotów skleiło 
się ze sobą, a urząd-
zenie skanuje je jako 
jeden.

-	Papier jest zbyt gruby, 
aby urządzenie mogło 
go poprawnie rozpo-
znać.

-	Przelicz banknot 
ponownie 
i sprawdź, czy 
problem nadal 
występuje.

-	Sprawdź, czy jakieś 
banknoty w stosie 
nie są sklejone.

-	Sprawdź, czy któryś 
z banknotów nie 
jest złożony lub 
zniszczony.
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Problem Przyczyna Rozwiązania

Komunikat 
błędu E4 (wy-
sokość)

-	Banknot ma inną wyso-
kość i jest postrzegany 
jako falsyfikat.

-	Banknot ma inny nomi-
nał niż pierwszy prze-
liczony banknot.

-	Banknot jest częściowo 
uszkodzony, naderwa-
ny lub podarty.

-	Banknoty nie są pra-
widłowo podawane 
przez urządzenie.

Funkcja wykry-
wania rozmiaru 
nie działa.

-	Wszystkie banknoty 
zliczanej waluty są tej 
samej wysokości (np. 
w przypadku USD, 
CHF, CAD, AUD, HUF).

-	Różnice w wysokości 
między poszczególnymi 
nominałami mogą być 
zbyt małe, by możliwe 
było ich wykrycie (róż-
nica musi wynieść co 
najmniej 5 mm).

-	Urządzenie może 
znajdować się w trybie 
„liczenia banknotów 
polimerowych z dużymi 
przezroczystymi obsza-
rami”. Naciśnij i przytr-
zymaj klawisz strzałki 
w dół przez 3 sekundy, 
aby wyjść z tego trybu. 
Aby uzyskać więcej 
informacji, przejdź na 
stronę 20.
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Problem Przyczyna Rozwiązania

Wyświetlany 
jest komunikat 
błędu skośnego 
przeprowadze-
nia banknotu.

Banknoty nie są wpro-
wadzane do urządzenia 
prosto. 

Dopilnuj, żeby 
banknoty były 
ułożone starannie 
i umieszczone 
pośrodku zasobnika. 
Przy zliczaniu dużych 
stosów wyrównuj 
banknoty za pomocą 
prowadnic zasobnika 
oraz przytrzymuj 
stos pobieranych 
banknotów ręką. 

Przy uruchami-
aniu urządze-
nia wyświetlony 
zostaje jeden 
z błędów od 
EA0 do EA5.

Dopilnuj, żeby w ukła-
darce nie znajdował się 
ani jeden banknot (błąd 
EA2) oraz aby żaden 
banknot lub inny przed-
miot nie blokował który-
chkolwiek wewnętrznych 
części urządzenia. Jeżeli 
pomimo tego komunikat 
błędu nadal jest wyświet-
lany, zwróć się o pomoc 
do działu wsparcia tech-
nicznego firmy Safescan.
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W razie częstego występowania błędów grubości przy zliczaniu 
lub niepłynnego przeprowadzania banknotów przez urządzenie 
konieczne może być dokonanie regulacji za pomocą pokrętła 
zasobnika. Pokrętło to służy do regulowania grubości rozumianej 
jako odległość między kolejnymi banknotami. Pokrętło zasobnika 
zostało fabrycznie ustawione w optymalnej pozycji. Niemniej, 
ze względu na właściwości niektórych banknotów, podawanie 
banknotów w optymalny sposób może wymagać przeprowadzenia 
regulacji.

-	Jeżeli banknoty nie są zliczane płynnie, zwiększ ustawienie 
grubości banknotu przez przekręcenie pokrętła regulacji zasobnika 
zgodnie z kierunkiem ruchu wskazówek zegara (w stronę symbolu 
minusa).

-	Jeżeli w trakcie zliczania występują błędy grubości (podwójne 
banknoty) lub skośnego przeprowadzenia, zmniejsz ustawienie 
grubości banknotu przez przekręcenie pokrętła czułości przeciwnie 
do kierunku ruchu wskazówek zegara (w stronę symbolu minusa).

Pokrętło regulacji zasobnika

Uwaga: Ponieważ 
pokrętło regulacji 
jest bardzo czułe, 
należy dokonywać 
jedynie niewielkich 
zmian.
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Safescan 2210 / 2250 to wysoce precyzyjne urządzenie. Dla 
utrzymania optymalnego działania i niezawodności urządzenia 
ważne jest częste jego czyszczenie. Do usuwania pyłu i kurzu 
należy używać przeciwpyłowego rozpylacza powietrza. Zasobnik 
i układarkę należy czyścić za pomocą dołączonej szczotki. Do 
czyszczenia wewnętrznych części urządzenia należy używać 
karty czyszczącej do liczarek banknotów, dostępnej w charakterze 
wyposażenia opcjonalnego.

Ważne: Przez cały okres użytkowania urządzenia należy 
zapobiegać przypadkowemu przedostawaniu się do wnętrza 
mechanizmu obcych przedmiotów, takich jak monety, zszywacze 
i spinacze, ponieważ doprowadziłoby to do wadliwego działania 
urządzenia.

Konserwacja
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Czyszczenie liczarki banknotów
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OFF

A B

1.	Wyłącz urządzenie i odłącz przewód zasilający.
2.	Umieść szczotkę w szczelinie pomiędzy górną i dolną częścią. 

Przesuń pędzel na boki i upewnij się, że pędzel dotyka zarówno 
góry, jak i dołu.

3.	Wykonaj tę procedurę zarówno dla lewej (A), jak i prawej strony 
(B).

REKOMENDACJE: 
-	Czyść urządzenie co 1 lub 2 tygodnie.
-	W celu zapewnienia optymalnej konserwacji zdecydowanie 

zaleca się również użycie puszki ze sprężonym powietrzem w 
celu usunięcia kurzu.
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Stosowanie opcjonalnych kart czyszczących do liczarek 
banknotów

Do czyszczenia rolek i czujników magnetycznych można używać 
również kart czyszczących Safescan do liczarek banknotów (numer 
części 136-0546).

3x
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Obsługiwane waluty: 	 wszystkie
Tempo zliczania: 	 1000 banknotów na minutę
Wykrywane cechy banknotów: 	 elementy widoczne 

w promieniowaniu 
nadfioletowym, elementy 
magnetyczne (tylko w przypadku 
modelu Safescan 2250), 
wielkość (wysokość), grubość

Obsługiwany zakres wymiarów banknotu: od 50 × 110 do 
90 × 180 mm

Pojemność zasobnika: 	 150 banknotów
Pojemność układarki: 	 220 banknotów
Zasilanie: 	 prąd przemienny od 

220 do 240 V, od 50 
do 60 Hz w przypadku 
modelu 	 amerykańskiego: 
prąd przemienny 120 V, 60 Hz

Pobór mocy: 	 60 W
Wymiary: 	 29,2 × 24,6 × 17,8 cm /  

11,5 × 9,7 × 7 in
Masa: 	 5,7 kg / 12,5 lb
Temperatura pracy:	 od 0 do +40°C

Dane techniczne
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Procedura roszczenia gwarancyjnego, patrz: www.safescan.com/
warranty.

 	Produkt będący przedmiotem niniejszego dokumentu spełnia 
zasadnicze wymagania i jest zgodny z innymi stosownymi 
postanowieniami odpowiednich dyrektyw Unii Europejskiej. 
Deklaracja zgodności produktu (DoC – Declaration of 
Conformity) jest dostępna na stronie internetowej  
www.safescan.com.

	 Jeżeli pragniesz pozbyć się urządzenia, przekaż je do punktu 
zbiórki surowców wtórnych. Pod żadnym pozorem nie usuwaj 
wyrobów elektrycznych i elektronicznych razem z odpadami 
komunalnymi.

Gwarancja
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